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I. Texte (Musterübersetzungen und Lösungen zu den Aufgaben) 
 
  

Lösung Übungsbeispiel für die metrische Analyse (S. 18) 
 

Ovid, Amores 1, 9 

 

Quōs pĕtĭērĕ dŭcēs ănĭmōs īn mīlĭtĕ fōrti̽,  

 hōs pĕtĭt īn sŏcĭō|| bēllă pŭēllă vĭrō. 

Pērvĭgĭlānt āmbō; tērrā rĕquĭēscĭt ŭtērque̽ – 

 īllĕ fŏrēs dŏmĭna͜ē || sērvăt, ăt īllĕ dŭcīs. 

Mīlĭtĭs ōffĭcĭūm lōngā͜ (e)st vĭă; mīttĕ pŭēlla̽m, 

 strēnŭŭs ēxēmptō || fīnĕ sĕquētŭr ămāns.  
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1. Liebesdichter wider Willen 
 

Ovid, Amores, 1, 1 
 

Musterübersetzung: 
 

Waffen im Hexameter und gewaltsame Kriege beabsichtigte ich in einem Epos  

zu besingen, wobei der Stoff zum Versmaß passte. 

Gleich lang war der (jeweils) zweite Vers – Cupido soll gelacht  

und einen Versfuß heimlich weggenommen haben. 

5 „Wer gab dir, grausamer Junge, diese Macht über <meine> Gedichte? 

Wir Dichter sind Anhänger der Musen, nicht deine.“ 

 

 

Musterlösungen zu den Aufgaben: 
 

1 Suchen Sie aus dem Text die Vokabeln heraus, die sich auf Form und Inhalt des 
„Epos“ beziehen. 
 

- Inhalt/materia: arma, violenta bella, vates, Pierides 

- Form/numerus: gravis numerus, par: inferior versus 

- Fazit: Inhalt und Form passen zusammen: materia conveniente modis  Götter- und 

Heldendichtung im Hexameter 

 

2 Klären Sie mit Hilfe der metrischen Analyse den Kasus (und damit den 
Konstruktions-Bezug) von materia (V.2). 
 

ēdĕrĕ, mātĕrĭā || cōnvĕnĭēntĕ mŏdīs. 

 

Da die Endung –a bei materia nach den metrischen Regeln lang ist, muss es sich um den 

Ablativ Singular der a-Deklination handeln. Damit ergibt sich zusammen mit conveniente ein 

Ablativus absolutus. 

 

3 Arbeiten Sie aus dem Text heraus, worin sich der Widerwille des Dichters 
sprachlich-stilistisch ausdrückt. 
 

Die Anrede des Gottes Amor/Cupido als „saeve puer“ („ungezogener Lümmel“) entspricht 

nicht dem Ton, den man normalerweise einem Gott gegenüber an den Tag legt. Jegliche 

Ehrerbietung und Distanz fehlen. Die rhetorische Frage in V. 5 drückt deutlich aus, dass der 

Dichter genervt ist vom Verhalten Amors und dem Gott jegliches Recht abspricht, auf das 

Terrain eines von den Musen autorisierten Dichters einzubrechen (Pierides vates sumus, V. 

4). Der Gegensatz zwischen dem Singular puer und dem Plural sumus betont die Opposition 

zwischen den rechtmäßigen Dichtern und dem isolierten Gott. Das Hyperbaton hoc ... iuris in 

Vers 5 macht die Empörung des Dichters sichtbar: Er ringt um Worte! 

 

4 Erklären Sie die Wendung risisse Cupido im Kontext der sechs Verse. 
 

In der Wendung risisse spiegelt sich das Wesen des Liebesgottes wider, der hier als puer 

verspielt und in der Formulierung als saevus puer als ungezogener Lümmel auftritt. In 


